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KocBennas peub, Kak IIOKa3aa aHaIu3
XYZA0KECTBCHHBIX IPOU3BEACHUI COBPEMEHHBIX
AHTTIMICKUX  aBTOPOB, JOBOJIBHO  IIIHPOKO
UCIIOJIB3yeTCA B JNATOTUYECKON u
MoOHoJiornueckor peun. OHa XapakTepHa A
YCTHON W NMHChMEHHOW (hOpM pedyH, OCOOEHHO
oOpazoBaHHBIX Jromedd. Jlms  Toro  9TOOBI
o0y4yaTth TOMy WU APYrOMY SIBJICHHUIO SI3bIKa,
HEOOXOMUMO  YEeTKO  NPEACTaBIATH  €ro
JMHIBUCTUYECKYIO CYIIHOCTH M (OPMBI ee
BBIpOKEHHs. VI3yuyeHue OTEUYEeCTBEHHOW U
3apyOeXHOH NUTepaTyphl, aHAIN3 Y4eOHUKOB,
nocoOuii, TpaMMaTHK MO BOIPOCY KOCBEHHOH
peud IMOKa3ald, 4YTO B JIMHIBUCTHYECKOH
JUTEpaType HET  EIWHOTO  ONpEAEIeHUs
KOCBEHHOW peuH, MOHMMAaHUS €€ COAEp)KaHus,
(GbopM BBIpaskeHHUsI.

OTHOCUTENEHO (OPMBI KOCBEHHOH pedd B
rpaMMaTU4ecKOd  JUTEpaType  CYILECTBYIOT
pasHble, a B psjie ciaydaeB HEOCTATOYHO YETKO
chopmynupoBaHHble MHeHHA. Tak, Hampumep,
KOCBEHHAas peYb MOXET OBITh BbIpaXKEHa!
JOTIOJTHUTEIbHBIM MPUIATOYHBIM
NPESIOKECHUEM HITH HHOUHATUBHBIM 000pPOTOM
[7, c.454]; upugaToYHBIM MPEITIOKCHUEM,
OpSAMBIM WM KOCBEHHBIM JIOIOJHEHHEM K
[JIarojly TOBOPEHMSI, ONHMCATEIbHBIM IIyTEM;
(GhopMOIt NMPUMEHHUTEIIBHO K OO0CTOSTEIBCTBAM
[3, c.38] wium wu3MEHEHHOW KOHCTPYKIUEH
npetokenus [11, ¢. 165].

OTtcyTcTBHE €AMHOTO B3MIsAa Ha (GopMmy
KOCBEHHOHW pPEYM MOXXHO OOBSICHHUTH DPa3HBIM
MOJIXO0JIOM K JIaHHOMY SIBJI€HMIO si3bika. OJHU
aBTOPhl ~ HA3bIBAIOT  KOCBEHHOW  pPEYbIO
OTIpEICJICHHYI0 KOHCTPYKIHIO, UMEIOIIYIOCS B
A3BIKE (omomHUTEIBHOE MPUAATOYHOE
MpEJUIOKEHNE), M OTKa3bIBAIOTCA OT TIOMCKOB
JIpyrux, T.€. paccMaTpUBaOT  SIBICHHE
KOCBEHHOW pe4Yd C TOYKH 3peHUs (HOpMBL
Jpyrue xe c4uTaloT KOCBEHHOH Peyblo CIIOCo0
nepefayn  4Yy>KOro  BBICKAa3bIBaHHA, T. €.
MOIXOAT K KOCBEHHOU pedr C TOUKH 3PCHUS €€
GYHKUMM, M CHOPaBeUIMBO  MPEAIONararoT
HaJl4ne pa3HbIX CHUHTaKCUYECKUX
KOHCTPYKLUI IS TOU Iepeayn.

DyYHKIIMOHAIBHBIN NOAXO0JA K ONPEe/IEIEHUI0
GOopMBI  KOCBEHHOW peud NpeACTaBIIsAETCS
HaunOoJiee mpueMieMbIM. IcXoas U3 TOHUMaHus
KOCBEHHOW pedr Kak Crioco0a repenayn 41y>K0ro
BHICKAa3bIBAaHWS W  YYWTHIBas TPH  ITOM
KOMMYHHKAaTHBHYIO u CHUHTAKCUYECKYIO
HEOJTHOPOJTHOCTh 3TOrO BBICKa3bIBaHMS,
MIPaBOMEPHO T'OBOPUTH O Pa3zHOOOpa3uu (Gopm

KOCBEHHOM peun. EcTecTBEeHHO Mpe/oI0XKUTh,
YTO KaK JJIS K&KIOT0 KOMMYHHUKAaTHBHOTO THIIA
MPEAJIOKCHUS CyIIEeCTBYET CBOA
CUHTaKcH4ecKas (opma, Tak U JUIsl KOCBEHHOMN
pedr B KaXIAOM OTHENBFHOM CIy4ae JOJDKHA
CyIIIECTBOBATH CBOS popma.

Henbio ncciaenoBaHus SBISAETCS BBISICHEHNE
BOIIPOCOB,  CBSI3AHHBIX  C  TIOHUMAaHUEM
KOCBEHHOM peud, ee (POpMbI M COJCPMKAHUSI IS
oOydeHus JaHHOMY BHJAY pEYd B YCIOBHAX
SI3BIKOBOTO BY3a, TaK KaK 3TO MO3BOJIUT MOIOUTH
K OIpPEICJICHUIO COJepKaHUs OOydeHUs ¢
ONpPEAEICHHBIX PAMOHAIBHBIX HO3ULIUMN.

MeToapl wccienoBaHUs BKIIOYAOT aHAIH3
OTEUYECTBEHHOM u 3apyOexHOH
JIMHTBUCTUYECKON u METOIUYCCKON
JIMTCPATYPHBI C TOYKHU 3PpCHHUA OLICHKH PAa3JIMYHBIX
monxomoB K (GopMe W COIEpIKaHUIO
paccMaTpuBaeMoro  SBICHHS  T'PaMMAaTHKA
AHTJIMHACKOTO S3BIKA.

Pe3yabTaThl 1 UX 00Cy:KIeHUE

ConepxaHue KOCBEHHOM peud  TaKxke
MMOHUMAaeTCs Mo-pazHoMy. OTHU HccenoBaTen
OTHOCST K KOCBECHHOW PEYM M TaKHe (POPMBI
BBICKA3bIBaAHUA, B KOTOPBIX TOJIBKO COO6HIaCTC$I
TeMa WM JaeTcsi TepevYeHb BOIMPOCOB, II0
KOTOPBIM JTaHHO€ JIMIO BbICKa3biBanoch [10,
C. 62; 8, c. 18]. lpyrue cupaBeIIuBoO OTMEYAIOT,
YTO M3JI0KEHUE COICPXKAHUS Uy)KOH pedd, B
KOTOPOW TOJBKO HAa3bIBAETCS TeMa UY)KOTO
BBICKA3bIBaHUS, HENb3s paccMaTpuBaTh Kak
KOCBEHHYIO peub [2, C. 416; 6, ¢. 55].

HeoaunakoBpIi TIOAXOA K ITOHUMAaHHIO
COepaHUsI KOCBEHHOW peYU TMPOSBISETCS
Takkeé ¥ B TOM, 4YTO OJHHMH aBTOpPaMH B
CollepKaHWEe KOCBEHHOW pEYHM BKJIAIBIBACTCS
gyxas pedb, JAPYTUMU — J100as Hempsmas
¢opMa BBICKa3bIBaHUA. OTO OCOOCHHO SIPKO
MPOSIBIISIETCST B TPAKTOBKE  KOCBEHHBIX
BOIIPOCOB, COOOIIEHMI, TOOYXKICHUH.

KocBennslii BOIpoC B OAHUX CIy4asx
MMOHUMAETCSl TOBOJLHO MIMPOKO KaK Iepenada
HE TOJBKO CBOETO WJIM YYy>KOTr0 BOMpOCa, HO U
Kak  BBIPaXXEHUE  COMHEHHUS,  HE3HaHWS,
HCYBCPCHHOCTH, XCJIaHUA Y3HATb YTO-IN00 M
T.I. B JpPyrux cly4adgx — Kak BOIIPOC,
nepeaaHHbld B KOCBEHHOW peun, T. €. B Oosee
y3KkoM cmbiciie [1, €. 99]. Hanpumep: He wanted
to know who she was. | have no idea of what he
is going to do [13, c. 351-352]. Show me what
you have done. It reminded me of how I once
caught a magpie [14, c. 221]. He asked me where
I lived. He asked me when they would send us the



Bill of Landing. She called at the office and
inquired when the secretary usually came in [5,
c. 307].

KocBenHoe cooOmieHue Tak e, Kak |
KOCBEHHBI BOIIPOC, TIOHMMAeTcs Kak Jo0oe
COOOINEHHE C WCIIOJIb30BAHUEM HETPSMBIX
(hopM BBICKa3BIBaHMS, a TAK)KE KaK COOOIICHIE B
KOCBEHHOHU PEUH.

[lepBoe MOKET BBOAMTBECS CIIOBAMU CO
3HaYE€HUEM PeuH, MBICIIH, BOCIIPHUATHS, IyBCTBA,
OIICHKH, IOHIMaHWs, 3HaHW ¥ T. . Harmprmep:
| tried to forget who | was. We learnt at school
that 2 and 2 is 4. | thought you were a gentleman.
KocBenHoe cooOrieHne B y3KOM TMOHUMAaHUHU
BBOAWTCA CJIOBaMH CO 3HA4YCHHEM pEYU.
Hanpumep: The monitor informed us that there
would be a meeting that night. She said that tea
was ready. He told Colonel Julyan he had heard
Robert coming back with his car [12, c. 409].

AHanu3 JnuTepaTtypbl M WUIIOCTPATHUBHOTO
MaTepuaja IOKa3blBaeT, YTO TMPH IIHPOKOM
MMOHMMAaHWU KOCBEHHOW pEYd MPEIOKEHUS,
coJleprKaline KOCBEHHYIO pedb, OObEIUHIIOTCS
C npuaaTO4YHbIMU JOITOJIHUTECIbHBIMHA
MMPECAIOKCHUAMU u Ha KOCBCHHYIO pCYb
MIEPEHOCATCST TJIarojdbl M CPEJICTBA  CBS3H,
XapakTepHbIe JUTST JIOTIOJTHATENBHBIX
MPEJI0KEHU . Jloist KOCBEHHOMW  peuH,
MOHUMAaeMOW B Y3KOM CMBICIE Kak CIOCO0
Tepelau Yy»OTr0 BBHICKA3bIBAHMS, XapaKTEPHBI
CBOM CpEJICTBAa CBS3M WM CBOM Kpyr CJOB, C
KOTOPBIMH OHA COYETAETCS.

Croco0  pacCMOTpeHHs  TPEIOKEHUH,
COJiepKalllMX KOCBEHHYIO peYb, BMECTE C
JIOTIOJTHUTENBHBIME TTPEIOKEHUSIMH, KOTOPHIE,
KaK W3BECTHO, BBIXOJST 32 paMKH KOCBEHHOM
pedyn Jaxe B €€ IIUPOKOM T[OHUMAaHHH,
MMpEACTaBIACTCA HaM  HEIPUCMIICMBIM, BO-
MIEPBBIX, MOTOMY, YTO (YHKIHEH KOCBEHHOM
peuu SBIISIETCS HEYTO 0c000€e, HE CMELINBAaEMOe
C IpyruMH, BHCIIHE OYCHb IMOXOXMWMH TUITaMH
NPENIOKEHUH. DTO «pedb B pEUn», COBEPIICHHO
cBOoeoOpa3Hasl CeMaHTHUKa KOTOPOH OTHAENACT ee
OTpeCNCHHON  TpPaHbId  OT  BBIPAKEHUS
COJZCpKaHUA YYBCTB HIIN 3MOHI/II7[, 3HAHUA HIIN
HaJlexkapl. Bo-BTOpBIX, MOTOMYy, YTO 3TO

OObEJMHEHUE  HEHCTOPUYHO,  TaK  Kak
UTHOPUPYET TEHE3UC KOCBEHHOM pedud Kak
ocoboit CHUHTaKCHUYECKON KaTeropuH,

BO3BHHKAIONIEH HA OIpEneIeHHOM, JIOBOJIBHO
MPOJABUHYTOM 3Tame pa3BUTHS oOIecTBa U
SI3BIKA.

Brisicuenue BOIIPOCOB MTOHUMaHUS
KOCBEHHOW pedd, ee coaepKaHusi u (HOpPMBI
OUeHb BaXHO Ui OOy4YeHHs AaHHOMY BHUAY
peun, Tak KaK T[O03BOJSIET MOJOWTH K
OTIpEIeNICHNIO  CONEpXKaHUs  OOydeHUs ¢
OTIpeZieTICHHBIX ~ TO3WIHMKA:  paccMaTpUBaTh
JIAHHOE SIBJICHWE KaK CaMOCTOSTENFHOE WIN
o0yyaTb eMy HOMYTHO C JIPYTUMH SBICHUSIMHU
A3BIKA.

Msbl mOHMMaeM KOCBEHHYIO pedb KakK THI
pedn, KOTOPBI WMEeT CaMOCTOATEIbHYIO
CTPYKTYpy ¥ (yHKIHMEH KOTOpOro sBISETCS
nepefaya CoAep)KaHHWA CBOEro WM YY)KOTro
BBICKa3bIBaHUs. BBICKa3bIBaHUS, COJepXkKaliue
TEMy WJIH MIepEeYeHb BOMPOCOB, O KOTOPHIX IILIA
peub, HE paccMaTpUBAIOTCS KaK KOCBEHHAs
pCyb. I/ICXOILSI U3 TAaKOro nOHUMaHHus AaHHOI'O
SIBIICHUSI OBLT MPOBENIEH aHAIN3 OPUTHHAIBLHON
XyIOKECTBEHHOH  JUTEpaTypel C  IEIbI0
yTouHeHHs (OpMBI KOCBEHHOH peun. bBeiio
npoaHanu3upoBano oxoyno 5000 crpanun u
METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOpKH oTOoOpaHOo 2204
CUTyallull yIOTPeOJIeHusT KOCBEHHOW pedu.
OToOpaHHbIE CHTyallMd aHATU3UPOBAIUCH C
TOYKM 3peHuss (opMbl TepeaaBaeMbIX B
KOCBEHHOW pe4Yd COOOIIEHUil, BOMIPOCOB,
OOy KISHU.

[lepemaya cooOuieHWit W BONPOCOB B
KOCBEHHOW pedn OOHapyeHa Ha CIeIyIOIMINX
YPOBHSIX:

a) cimoBa u cioBocoueranus. Author:
MacGragor spoke to the pilot in Russian asking
him if this was the Red Square. The pilot said no
(Aldridge J.). No — nepenaHHbIii B KOCBEHHOM
pedr OTBET MWJIOTa HAa YPOBHE OJHOTO CIIOBA.
Jimmy: | thought the doctor said no cigarettes
(Osborne J.). No cigarettes — cioBa JgoKTOpa,
nepefaHHble B KOCBEHHOM peyd Ha YpOBHE
CJIOBOCOYETAHUSI.

Kak BHAHO W3 NPHUBEICHHBIX NPHUMEPOB,
(hopMOI KOCBEHHOH peyr MOXKET OBITh MPSIMOE
JOIIOJIHEHUEC, IIPUMBIKAIOUICE K IJIarojly peuu u
nepearoniee coJiep)KaHue YyKOro
BBICKa3bIBAaHUS;

0) mpumarounoro mnpemiokerus. Chris: And
your mother is French. Fritz told me she was
(Druten J. V.). Peter: But you asked me if | was
fond of Kurt (Wilson A.). Sir Wilfred: What you
were saying is that you had washed both cuffs
(Christie A.): The Economic Attache: There's a
rumour that the Vietminh have broken into Phat
Diem, turned the Cathedral, chased out the
Bishop (Greene G.).



B aTo0if rpynme npuMepoB oOpariaer Ha ce0st
BHUMAaHHUE CIEIYIOILIee: €CIIM BBICKA3bIBAHUE
nepenaeTcss B KOCBEHHOW peYd Ha YpOBHE
NPEIJIOKEHNsI, TO B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
BBOJUTCS JIM 3TO IPEUIOKEHHUE IJ1arojIoM HIIN
CYLIECTBUTEIbHBIM, NPUAATOYHOE KOCBEHHOM
peud  MOXeT  ObITh  JOMOJIHUTEIbHBIM,
NpeAuKaTUBHBIM  (TOCTe — riiaroia)  WIK
OIIPEACITHUTEIBHBIM (IIOCIIE CYLIECTBUTEILHOTO).
CrnemoBaTenbHO, CBOJUTH 00y4YeHIE KOCBEHHOM
PEUH TOJBKO K IPUAATOUHBIM JOIOIHUTEIEHBIM
OPEIJIOKEHUSAM, YTO TMpPEJIaraloT  aBTOPHI
HEKOTOPLBIX y‘-IC6HI/IKOB, HE COBCCM ITPABUJILHO,

B) CaMOCTOSITEIILHOTO MPEIIIOKCHHUS,
MPUMBIKAOLIETO K MIPEIIECTBYIOIEH
kocBeHHoit peun: Sally: They said you were
ruining me. That I'd lost all my sparkle and
effectiveness. And that it was all due to you
(Druten J. V.).

KocBeHHnas peub, cojepikalias cooOIeHHE,
COCIMHSETCSI CO CJIOBAMH aBTOpa MPH MOMOIIU
coro3a that mnm Oeccor3HO, HE3aBHCUMO OT
TOTO, BBIPKEHO JIM 3TO COOOILICHHE MPOCTHIM,
CJIO’)KHOCOYHNHCHHBIM NI
CJIO)KHOIIOJYHMHCHHBIM MMPEATIOKCHUEM.
KocBenHas peub, comepskaiias BOIPOC, BCeraa
COCIIMHSETCS CO CJIOBAaMH aBTOpa IPH MOMOIIU
C0103a, COOTBETCTBYIOIIET0 TUITY BOIIPOCA.

Yro KacaeTcs NOOYAUTENBHBIX
OpeJIOKeHUH, TO B TpaMMaTHYECKOH
JUTEpaType OTMEUYAETCs, YTO OHU MOTYT OBITh
BBIpOKEHBI B KOCBEHHOH peyr WHQUHUTHBOM
WKW MIPUAATOYHBIM NPCAJIOKECHUEM C IJ1arojioMm
to be to ... HekoTopsie aBTOPBI MOYEPKUBAIOT
o0si3aTenbHOE  yNOTpeOIeHHe NPUAAaTOYHOTO
MPEAJIOKCHUSA NI BBIPAXKCHUA PaCIIOPSIKCHUA B
KOCBEHHOMW peuH, 0OCOOEHHO TOTa, KOr1a Iiaroj
to tell umeer popmy Present Indefinite. Bmecto
npemoxenns tuma (a) “He tells us to meet him
at the station” (Thomson A.S., Martinet A. V.)
PEKOMEHIIyeTCsl  YIMOTpeOJIsAiTh  NPEASIOKESHUE
tumna (0) “He says that we are to meet him at the
station”. B wuccieayemMoM Matepuaie He
00HapyKEHO HU OJHOTO clydas yrnoTpeOIeHus
npenoxkenuss Tuna (0). Bce BbiOpaHHBIE
NpUMeEphl CoJiepKanu MHPUHUTHUB Kak (GopMmy,
BBIPAKAIOMIYIO MOOYKAeHUE B KOCBEHHOH peyH,
B ToMm uucie ¢ rmarosiom to tell B Present
Indefinite: Lord Claverton: They talk of rest,
these doctors, Charles: they tell me to be
cautious, to take life easily (Eliot T. S.).

Ecnu BbICKa3bIBaHHE COJIEPKHUT HECKOJILKO
OJTHOTHUITHBIX COOOILEHHUH, TO B KOCBEHHOH peun
OHHU MOTYT OBITH BBIPAKEHBI:

a) OJTHOPOTHBIMHU MPUIATOYHBIMA
npemmoxkernsamu: Jean: He said it was too much
for him, and he couldn't stick it any more
(Osborne J.);

0) CaMOCTOSITCIBHBIMUA ~ TIPEUIOKCHUSIMU:
Kathie: I've tola them | am in love with you. |
also told them that | think you are in love with
me (Willis T.);

B) coueranuem Turos (a) u (6): Alison: You
said he wasn’t doing a thing to back up your
claim and you were sick of waiting. You said
you'd told him that, and you'd told him you were
going to take the money out of the Battery safe
(Christie D., Christie C.).

Ecnu B KOCBEeHHOM peun B npenenaax OgHOro
BBICKa3bIBAaHUS nepenaeTcs HECKOJIBKO
COOOIICHNI OJMHAKOBOTO XapakTepa, TO OHH
MOTYT BBOJWUTHCS OJHUM TJIarojoM pedn. Ecmu
BBICKa3bIBaHME, IIepeAaBacMoe B KOCBEHHOH
peuu, COACPKUT HECKOIbKO COOOIIECHHH |
MaHepa uX Meperadyu paszHasi, TO KaXJ10€ U3 HUX
BBOJWTCS COOTBETCTBYIOIIVM IJIar0JIOM PEUH.

To ke OTHOCHTCS U K Tiepeaue Mmooy IeHu i
B KOCBEHHOMW peyu.

Ecnu B KOCBEHHOM peuu B pejenax 0gHOro
BBICKA3bIBAaHUS repenaeTcs HECKOIIbKO
BONPOCOB, TO OHH MOTYT BBOJUTHCS OJTHUM
TJIAr0JIOM PEYH M COSAMHSATHCS MEXKITY COO0M 110
ImpaBujIaM COYMHUTEIHHOMN CBs3H, HO KaXIOMY
M3 BOIPOCOB B KOCBEHHOW pedy 00s3aTelbHO
MIPEIIIIECTBYET CBOM COIO3.

[TockosibKy B KOCBEHHOW peyu B Ipejeax
OJTHOTO BBICKA3bIBAaHUS IE€PENaIOTCI pPa3HbIE
KOMMYHUKATHUBHBIC TUITbL HpeILHO)KeHHﬁ, TO OHH
TpeOYIOT ~ COOTBETCTBYIOIIETO  SI3BIKOBOTO
odopmiteHusI.

BriBoabI

AHanu3 Marepuaia B IUIaHe KOCBEHHOH peun
MOKa3a, 4To:

— (opMBI KOCBEHHOH peun [JOBOJIEHO
pasHooOpazapl. OHH 3aBHCAT OT ypPOBHSA
BBICKA3bIBaHM, TEPEJaBaeMOr0 B KOCBEHHOM
PEUu U OT ero LelieHaNPaBJIeHHOCTH;

— Haubojee pacnpocTpaHeHHOH (opmoit
nepesayn COOOMIEHWSI W BOIpPOCA  SBISETCS
MPHUIATOYHOE TPEJIOKEHHE:

— MpoCckObl M PACHOPSDKEHHUS BBIPaXKaroTCs
(dbopMoit HHOUHNUTHUBA;

— B KOCBEHHOH pe€un MOXET MEpPEaaBaTbCA
BBICKA3bIBaHHUE, COCTOSIIEE W3 OJHOTO FHIIH
HECKOJIbKMX,  OAMHAKOBBIX WM  Pa3HBIX
KOMMYHHMKAaTUBHBIX THIIOB IPEJIOKEHHH.



Takum oOpa3om, mpu 00y4eHHH KOCBEHHOM
peun HeoOXOJMMO CO371aBaTh U HCIIOJH30BATh
TaKMe CUTYyallud, KOTOpPhIC TO3BOJSUIA OBl
nepeaBaTh CBOEC MM 1y)KOE€ BBICKA3bIBAHUC Ha
BCEX, HMEIOIINX MECTO B YCTHOHM PeUd YPOBHSX;
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